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Cmamms npucesuena 0emaibHOMy AHANI3Y JIEKCUYHUX 3aC00i8, AKI 8UKOPUCTNOBYIOMbCA OISl 8i0MBOPEHHS.
emoyiii 6 nepexaadi meopy Muxaiina Koyiobuncokoeo « @ama Mopzeanay. Ocobruga ysaza npudiniemovcs momy,
AK eMOYIliHO 3a0apeieHi co8a Ui 8Upasu 6 OPUSTHATLHOMY MEKCMI 00NOMAa2ams nepedamu 6HympiuiHil ceim
NePCOHANCIB, IX NEePeXtCUBAHHA Ma COYIANbHI KOHQIIKMU, A MAKO}C CMEOPIIOmMs ammocghepy ma Hacmpii
meopy. Muxaiino KoytobuHcokuil 6Mino UKopucmosye bazamuti eMOYiHUL apcena, wo 0036015€ UMY He
Juwe onucamu nooii, a 1 eusecmu YUmMaid Ha 2nubWull pigeHb Po3yMiHHA CMany nepcouasicis. Y cmammi
MAKodC NOPIBHIOEMBCA NEPEKIA0 AH2NILCLKOIO MOBOIO 3 OPULIHANOM, 36ePMAIOYU y8aA2y HA me, AK nepexid-
oaui 8i0meopIoms ¥ nepexknadi eMoyitini 6iOMIHKY, 30KpeMd He2amueHy KOHOMAayilo onpaybo8aHux eupasie.
Okpemo po3ensadaromvcsa UNAoKU, KOIU eMOYiliHa CKIA008a Mpaiacmycs abo CHOMBOPIOEMbCA 8 nepeKaaoi,
WO Modice He2amUGHO 6NIUBAMYU HA CNPULHAMMA MeKcmy yumadeM. Bugueno, sax pisni nepexnadayvki cmpa-
mezii MOJCYMb 3MIHIOBAMU THMEPNPEMayito eMOYiliHUX ACNeKMmie, Wo NPU3BOOUMb 00 CYMMEBUX 3MIH Y CIpUl-
nammi meopy inosemnumu uumayanu. Cepeo inuio2o, 002060pI0EMbCA ponb eMOMUBHOL 1EKCUKU 6 30epediceHHi
aBMeHMu4HOCMi Nepeknady yKpaincbKoeo meKcmy, OCKIIbKIL came 60HA 003601A€ MAKCUMATLHO MOYHO 6I0-
meopumu ammocgepy i RCUXON02TUHUL CIMaH 2epois. Bucnosku cmammi cnpusmumyma nOOANLULOMY PO3BUIMKY
nepeKiIa003HABCMEd, 30KpeMd 8 ACHeKMmi aHani3y eMOYiliHOi NeKCuKy ma ii 8naugy Ha XyOOdiCHE CHPULHAMMSL
mexcmy y nepeknadi. JocnioicenHs niOKpecaroe 8axciusicmy 30epexcents eMoyitiHoi 00CmogipHocmi 8 nepe-
K1a0i 07151 3abe3neuents adeksamuoi Komynixayii misic kynemypamu. Kpim moeo, ye donomaeae yHUKHymu KyJib-
MYPHUX HENopo3yMIHb i 3a0e3neuye npaguibie CNpUUHAMMmM 3HAYeHHA MAa HACMPOIO OPULIHATLHO20 MEKCHI).
Pezynomamu docrioscenms modxcyms Oymu KOPUCHUMU 0715 BUKIA0AYTE IHOZEMHUX MO8, NEPEKAA0AYI8, 4 MAKONC
nimepamyposnasyig. Ompumani 0aui 003801510Mb PO3POOUMU MEMOOUKY HABUAHHS NEPEKNA)Y XYOOICHIX MeK-
cmie 3 ypaxysanuam ocoonusocmeti nepedaui emoyii. Kpim moeo, pe3yibmamu 00CAiONCEHH MONICYMb Oymu
BUKOPUCMANT O CIBOPEHHSL CIOBHUKIB eMOYILIHOT TeKCUKU, W0 NoLeuiums pobonty nepekiaoayie ma nimepa-
MypO3HABYie.

Kniwouogi cnosa: emoyiiino 3abapenena nexcuxa, 1eKcuuti 3acodu, gi0meopenHs emoyiti, KyIbmypHuL KoH-
meKcm.

npobsemu B 3araabHomy  opuridany (Ilarypens, c. 244). AkTyanabHICTb i€l

BUIVISIAI Ta OOIPYHTYBaHHA Ii aKTyaJbHOCTI.
Ilepenaua emouiil y mepeknani € HaI3BUYaiHO
BA)XXJIMBOIO B KOHTEKCTI XyHOXKHIX TBOPIB, ajKe
camMe eMOIliilHe HAllOBHEHHS TEKCTy Oararo B
YOMY BH3Ha4Ya€ MOTO BIUIMB HA YATa4a. Y BHMAAKY
3 TEpeKIaloM TBOPIB KJIACHYHOI YKPaiHCHKOT
JiteparypH, 30Kpema TBOopy Muxaiina Koiro-
ouncrkoro «®arta Mopranay, 11eil actiekT Ha0yBae
0COOMIMBOI 3HAYYLIOCTI Ta BHUMara€e IIIHOOKOTO
PO3yMiHHSI HE JIMIIIE MOBHUX 3ac00iB, a W KyJb-
TYPHOTO KOHTEKCTY, COIIAJIbHUX 1 TICUXOJOTTYHUX
MOTHBIB, 110 (OpMYyIOTh eMouidHud  (HoH
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npo06JIeMH 3yMOBJICHA SIK CKJIJHICTIO BIATBOPEHHS
EMOLIIMHUX BIATIHKIB, MPUTAMAHHUX YKpPaiHCHKIH
MOBI, TaK 1 HEOOX1/IHICTIO 30eperTi aBTeHTUYHICTh
aBTOpCchKOro cTwi0 KoiroOWHCBKOTO, TepenaTu
TOHKI TICUXOJIOT19H]1 HIOAHCH, [0 XapaKTepU3yIOTh
MIEPCOHAXIB 1 aTMOc(epy TBOPY.

AHaJi3 OCTaHHIX JOcC/iKeHb 1 myOsikauii.
[IpoTsroM OcCTaHHIX POKIB HAyKOBIIl HPHIUISIOTH
3HaYHy YyBary Iiepeiadi eMoIiid B TepeKiIai
XyIAOKHIX TBOPIB. JIOCITIIKEHHSI OXOILTIOIOTh Pi3Hi
ACIIeKTH, 30KpeMa aHali3 MOBHHUX 3acO0iB Ta JIeK-
CHUYHUX MpPUHAOMIB, $IKI 30epiraroTb €MOLIHHHIA
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e(eKT OopHriHally, a TaKO)XK THTAaHHS aJeKBaTHOCTI
TepeKyIary eMoIiiHo 3abapsieHoi Jekcuku. Cepen
CY4YacHUX JOCTITHUKIB BapTo BUAUTUTH OJbry
KoBammok, 110 BHBYaja JIEKCHKY, SIKa ITO3HAYa€E
€MOLIi1 Ta eMOLIIHHI CTaHU JIIOIUHU Y XYI0XKHIX TeK-
CTax, 30KpeMa aHai3y0uH TaBHbOYKPATHCHbKY MOBY.
11 moCTimKEHHS OXOILTFOIOTH CBOMIOLIIO JICKCHIHIX
3Ha4YeHb Ta MeTadOpUIHE HAIMOBHEHHS €MOIIHHOI
nexcuku y Tekctax XIV-XVI cromits, 1m0 103Bosie
MPOCTEXXUTH ICTOPUYHI 3MIHH Yy BUPAKEHHI €MOILIIH
gyepe3 MoBy (Komamox, 2020); Tersny Bapsu-
HIOK, SKa JOCTIIKYE eMOIIHHO-eKCIIPECHBHY
JIEKCUKY B TIOETUYHOMY MOBIJICHHI, 30KpeMa Ha
Marepiani tBopiB Jlinm Koctenko. Bona anamizye
GyHKIIT eMOLIHHOT JIGKCUKH JUIA  TTOCHJICHHS
€MOIIIHOTO BIUTMBY Ta BHPAKCHHS OCOOMCTICHOTO
cBiToOaueHHs aBropa (Bapsuniok, 2010, c. 67-73);
Caimiiany €pMOJIEHKO, SIKa y CBOiil poOOTI aHai3ye
MOBHO-ecTeTH4HI mnpuitomu KolroOuHChKOTO0, fKi
BKJIIOYAIOTh BHUKOPUCTAHHS €MOILIWHO HACHYEHOT
JIEKCUKH JIJIs1 TIepe/iadi HaCTPOIO, BIATIHKIB €MOITiH 1
nouyTTiB. Lle Moxxe OyTH KOpUCHUM U1l pO3yMiHHS
TOTO, 5K came KoIroOMHCHKIIA BTUTIOE eMolIii uepes
cnenn(ivHy JEKCHKY, BUPKAIOUN depe3 Hel Kyllb-
TYPHHUH 1 COIIATBHUN KOHTEKCT €TOXH, B SIKii BiH
TBOpUB (€p™Mornenko, 2014, c. 6-15).

@opMyJIIOBAHHST MeTH i 3aBJaHb CTaTTi.
Mertoro cTarTi € JOCHIMKCHHS JIEKCUYHUX
3ac00iB, SIKI BUKOPUCTOBYIOTbCS /ISl BIATBOPEHHS
eMOliiHOTrOo 3MicTy B nepekiai TBopy M. Koirro-
OMHCBKOTO 1HIIO MOBOIO Ta aHali3 0COOJIMBO-
cTell 30epekeHHs eMOIIMHOTO HaBaHTAXCHHS Ta
CTHJIICTUYHOI LIJICHOCTI OPUTIHAJIBHOCTI TEKCTY.
Jns mocsrHeHHs i€l MeTH HeoOXiZHO BUKOHATH
HACTYITHI 3aBIaHHS:

1. BusgBaeHHsT JIEKCUYHUX 3ac00iB, SIKI BHKO-
PHUCTOBYIOTBCS JIJISi CTBOPEHHS €MOIIHOTO (hOHY
B MEPEKIIaJli Ta OIIHKA BIJIMIHHOCTEH MK OpHTi-
HaJIOM Ta TMEPeKJIaJ0M aHIIIHCHKOIO MOBOIO, IO
BIUTMBAIOTh HA CIIPUHHATTS €MOLIIN YNTaYEM.

2. AHali3 JIEKCHKH, SKa Tepefac eMOIIHHUNA
KOHTEKCT Yy OpHIIHAJIbHOMY Ta MEPEeKIaJeHOMY
TEKCTI.

Buxkian 0oCHOBHOTro MaTtepiaJy 10C/IiIzKeHHsI.
EmoriitHo 3abapBiieHa JeKCHKa NOAUISETHCS Ha
KUJIbKa TPYH 3aJI€KHO BiJ] TOTO, SIK BOHA Iepeae
nmouyTTsi. BoHa MOke ab0 Ha3MBaTH €MOIIii, OIu-
CyBaTH iX a00 BHpakaTH €MOIliiHI CTaHH B CITiJI-
KyBaHHI.

Jlekcuka, 10 TIO3HAYAE €MOIlii MICTHTB CIIOBA,
SKi MpsIMO HA3MBAIOTh EMOLIWHWHA CTaH, SK-OT
panicth, crpax, THiB. lle cnoBa 3 HeilTpanbHUM
3MICTOM, SIKI IPOCTO BKa3ylOTh Ha caMy €MOLI0
0€e3 10IaTKOBUX JIeTaJICH.

Jlexcuka, 10 OMKCYE €MOIIii JOMOBHIOE HAa3BU
€MOlliii, Joato4n BiATiHKIB. Hanmpukiian, BUCTIOBH
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«Oymu 6 niOHeceHOMy HACMpoiy YU «8iouyeamu
mpugozy» He TIJIbKU ONMUCYIOTh eMollii, ane i po3-
KPHUBAIOTh IXHIO INTUOWHY Ta MPUPOJY, TOKA3YIOUH,
K caMe JIIOUHA iX BiT4yBae.

Jlexcuka, 10 BUpa)ka€ €MOIil Ha/lae MOXKIIH-
BicTh O€3MoCepeIHh0 IEMOHCTPYBATH EMOIIHHUIT
ctal. lle MoXxyTb OyTH BUTYyKH, pUTOPHYHI 3aIlu-
TaHHS 4u (pa3eonori3Mu, HanpuKiaz, « Vpa!y ado
«Homy ye cmanocs?» BoHu nepenarotb eMoIIiiHe
3abapBIIeHHS MOBH B CIIIJIKYBaHHI, a caMe paliCTh,
cym um rHiB (Hryntus, Dilai, 2022, p. 737-750).

Kpim cniocoOy nepemadi eMoIrii, JIeKCHKa TaKokK
PO3AUISETHCS 3AIEKHO BiJ CTHIIO Ta E€MOIHHOT
arMocdepHu, sIKy BOHa CTBOPIOE. 3a IIIEI0 03HAKOIO
HAYKOBIII BUIUISIFOTH TaKi TPyIH:

1. Kamxna niJHeceHa JIEKCUKA
BUKOPUCTOBY€ETHCSL JIJI1 CTBOPEHHS I1JIHECEHOTO
abo ypouuctoro Hactporo. J[lo Hei Hamexarb
apxai3Mu, iICTOpH3MH, BUCOKI JIiTepaTypHi BUpa3H,
AK1 TIKPECIIOTh MOBAXKHICTH a00 3HAYYIIICTh
MOJIiT UM IepCOHaXaA.

2. IToeTu3mu — c10Ba Ta BUPa3H, XapaKTepHi IS
MOETUYHOI MOBH, SIKi HA/Ial0Th TEKCTY €CTETHYHOI
BHPa3HOCTI. BOHM CTBOPIOIOTH €MOIIiifHY arMoc-
depy 1 YacTO BHKOPHUCTOBYIOTBCS [UIsl TIepenadi
IIMOOKUX TIOYYTTIB, TaKUX SK JIFOOOB, CMYTOK,
HATXHEHHS.

3. PO3MOBHO-IIpOCTOpIYHA JIEKCHKA — BKJIHOUAE
CJIOBA Ta BUPA3HU, XapaKTEPHi JJIsl IOBCAKICHHOTO
CHUIKYBaHHS, SIKI BUKOPHCTOBYIOTHCS JJISl Tepe-
Jaui HeBUMYIIeHOi arMmocdepu abo uis BHpa-
JKEHHS ONIM3LKOCTI 10 uuTada. L{g Jekcuka mopae
HEepCOHAKaM MPUPOTHOCTI Ta KBABOCTI.

4. Bynprapusmu — rpy0i ab0 HEHOPMAaTHBHI
CJIOBA Ta BHPA3H, SIKi IiIKPECITIOIOTH MEBHI €MO-
iKHI CTaHW, TaKi SK THIB a00 pe3upcTBo. L1g nek-
CHKa 3a3BUYail BUKOPUCTOBYETHCS JUIS TTOCHICHHS
€KCIIPECHBHOTO BIUIMBY Ta JUI CTBOPEHHS OUIBII
SICKpaBUX 1 PI3KUX XapaKTEPUCTHK TEPCOHAXIB
(T'omosarnpka, 2017, ¢. 205-211).

VY 1BOpi M. Komobuncskoro «Fata Morgana»
MOXKHA 3HAWTH MOPUKIATA  PO3MOBHO-TPOCTO-
pIUHOI JIEKCHKH, sIKa 4acTO BHUPAXKa€ eMOLlii po3-
JpaTyBaHHs, THIBY, 3HeBipu Ta oOypeHHs. [lns
MiATBEp/DKEHHS IIHOTO MOXHA HAaBECTH P
BUCIIOBIB, HaNIpUKIaa: «Ha 0idvka 6 aucoeo cuoig
a2 mym — edxce kpauwje y Menoens...» (KormoOun-
cekuii, 1910, c. 14).

“The hell I'd be sitting here — I'd rather be at
Mendel's...” (Kotsiubynskyi, 1980, c. 14).

Y upoMy mpuKIani Ui MMO3HAYEHHS eMOLii
po3naparyBaHHs OyJI0 BAKOPUCTAHO 00pa3 JifbKa B
YKpaiHCBKOMY TEKCTi, Y aHIJIIICBKOMY K TepeKia-
Jla4 3aMiHMB Horo Ha “hell” — micue U1t mocMepT-
HOTO TIOKapaHHs 3a Tpixu. B mepeHocHOMY
3HAU€HHI IEKJIO — HECTEpIHi, JKaXJIUBI YMOBHU
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9i 0OCTaBUHM; JyXe HeOe3IeuHe MICIe; TSHKKUI
JyIIEBHUHN CTaH, MOpaJIbHI MykH. ToOTO Hi 3a IKUX
YMOB, HaBiTh HAWTIPIINX, JIOIUHA HE 3MIHCHUTH
Ti€l M 1HImo1 mii.

VYV «®pa3eonoriyHoMy CIOBHUKY YKpaiHCBHKOI
MOBHU» TMojaeTbcs Take 3HaueHHS DO «odidvka
aucozoy: 1.YKUBa€eTbCS K KaTErOpUYHE 3arepe-
YeHHs 4oro-HeOyab; Hizamo, Hikoau. 2. Hidoro,
30BciM, abcomoTHO Hivoro (PCYM, 2003).

[le oxnier0 UTIOCTpAIli€l0 BHUPAKEHHS €MOIT
rHiTIOUO0i Oe3Hanii € Bupas: «Hema na sac sitinu
abo xonepu. O0Hi 3 cena, a opyai 6 ceno, K Omou
Mapxo I'viya, wo neoagno npugenu 6 ceno, K peut-
manma...» (Komroouncekwid, 1910, c. 14).

“What we need is a war or_an_epidemic of
cholera. Some of them are leaving, others coming
back to thevillages, like that fellow Marko Hushcha,
brought here like a convict...” (Kotsiubynskyi,
1980, c. 14).

VY HaBeZeHOMY BUINE MPUKJIAAI BUKOPHUCTAHO
JIEKCEMU «BiliHA» Ta «Xonepa» y 3HAYEHHI YOTOCh
CTpPaIIHOTO, HEMHHYYOTO, 00 Mayiio O HeraTuB-
HUI BIUIMB Ha JIOACH. Y aHIIIMChKOMY BapiaHTI
BUKOPHCTAHO HPOTWIECKHY (Gpazy 0 «Hema Ha
eac», MO Ma€ HETAaTUBHUU BIATIHOK 1 BKa3ye Ha
BIJICYTHICTh YOTOCh «HAM NOMPIOHOY, O 3MIHIOE
aKIEHT 3 BIJCYTHOCTI J0 HEOOXIAHOCTI, HaJIal0uH
¢pa3i OuIbII AaKTUBHUHM XapakTep, aje BiA L€l
3MIHHM €MOILIIMHICTh Ta 3HAUEHHS BUpPa3y HE BTpa-
Ya€eThCA.

«0! maxu nowunacmuocs!y — nodymas 6in, ane
yoas Hesunnozo» (Komrobuncekwuii, 1910, c. 16).
“There you go again!” he thought but assumed an
innocent air” (Kotsiubynskyi, 1980, c. 16).

Il HOMIiHAISA MICTHTh YITKUH €MOIIMHHUI Bif-
TIHOK BTOMH a0o0 po3naparyBaHHs. CIIOIyYHHK
«makuy MIKPECITIOE IEBHE 0YiKyBaHHS a00 Mepe/I-
Oa4YCcHHS ITOBTOPCHHS SIKOICh HEMTPUEMHOT CUTYAIIIi.
VY nepeknani Bupas «There you go again!» Takox
BHUpPaXXa€ 1[I0 €MOLI0 BTOMH BiJl HOCTIHHUX MTOBTO-
peHb, 0JJAI0UU €JIEMEHT HeJOOPO3UUINBOI 1pOHIi.

«—Moeuu! Yoeo mu_euenunacv Oywii _moei!
A eoce 11 max cmana nenave minby (KorroOnH-
cekuii, 1910, c. 14).

“Keep still! Stop pestering me. ['m on my last
legs as it is” (Kotsiubynskyi, 1980, c. 14).

Le#t mpuxmang MicTUTH YKpaiHCBKHN eKcrpe-
CUBHUI BUTYK «Mosuu!» — Haka3oBy dopmy,
BHpaXXeHY JOCHTh pi3Ko Ta emomiiHo. Lle mps-
MUl Haka3, IO CBIAYUTH NPO CHIIbHE PO3IpaTy-
BaHHsI Ta BHYTPILIHIO HANpPYTY, a B aHITIHCHKOMY
BapiaHTi mepekian 30epirac KoMaHaHy (opmy,
aJie BUIIISIJIA€ MEHII eMOIliifHO HacuueHuM. Ppaza
«keep stilly ne HacTinbKU pi3Ka, K «mosuuly, i
3By4YHMTh OUTbII M’sIKO, TYT ¢pas3a MOB’s3aHa 13
(hI3MYHUM TOJIOKEHHSM JIFOAWHU, TOOTO «HE pyXa-
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TUCBY, Y TOH Yac K B OpUTiHAIII yBara Oysia akiieH-
TOBaHa Ha 3/1aTHOCTI PO3MOBIISATH.

Y anmiiicekomy cioBHuky «The Oxford
English Dictionary» 3HaueHHS IIi€l i110MU TIOJIaHE
TakuM YMHOM: «to refrain from moving very much
or at all. Often said as an imperative» (The Oxford
English Dictionary, 1989)

Hactynuuit npuxnan « — 3abacmoexa! byoe
6am 3ab6acmoeka... He 00uH 33ady nouyxa... Em,
yopm 3na woy» (Komobuncekuit, 1910, c. 14).

“Strike! You’ll have a strike all right. More
than one of you will get it yet. Its a disgrace!”
(Kotsiubynskyi, 1980, c. 14).

VY 11bOMy peueHHi, 5K i B TIEpIIIOMY HAaBEJACHOMY
NPUKJIaIi, aBTOP 30CEpPEKYEThCS Ha TepelaHHi
BIIUYTTs THIBY Ta posaparyBaHHsi. DCYM nonae
Take 3HA4eHHsS BUpazy «uopm (bic) 3nae (3na)
wo» — «rpy0o. He Te, mo Tpeba; He Take, sk Tpeoda;
Te, IO BUKIHUKAE ocyl, moauB i T. iH. (PCYM,
2003).

B opurinanbHOMY TEKCTI IIepelaeThCsi PO3MOB-
HUN Ta eMOLIWHO 3apsypKeHuid xapakrep. [lepe-
KJIaJl aHIIIHCHKOIO 3QJIUIIAETHCS TOYHUM 3 TOUKH
30py 3MiCTy, aje WOro CTHJIb MEHII EKCIPECHB-
HUH, 6e3 0COOIMBOTO E€MOIIIHHOTO 3aroCTpeHHS.
B opwurinami BimdyBaeThCsS KHBE MOBIICHHS,
eMolIii Ta HaBiTh ITEBHA ipPOHIs, TOMI K TEPEKIIal
cTae OuIbII (GOpPMATBHUM 1 MEHII EMOLIWHUM,
MICTHTh OyKBaJIbHE IOSICHEHHS — T€, YHUM YHM
3aliMa€ThCsl — TaHEOHO 1 COPOMHO. Y CIIOBHUKY
“The Oxford English Dictionary” nogaerscsi Take
3HaueHHs: “‘a condition of shame, loss of reputation,
or dishonour; a shameful person, thing, or state of
affairs; exclusion from confidence or trust”. (The
Oxford English Dictionary, 1989)

Bupasu, mo wmicate 3ragyBanHs bora wacto
BUKOPUCTOBYIOTBCS Y XYINOXKHIN JiTeparypi yis
HiIKpeciIeHHs] IHOOKHX TIepeKUBaHb IEepPCOHa-
xiB. Tak 1y TBopi “Fata Morgana” BoHHM miKpec-
JIOIOTh BIIYYTTSI O€3BUXO1 M KUTTEBUX TPYAHO-
1IiB, sIKi BaKKo noponaru. Jlo npuknany, «— Mosuu
eaice kpawye. — lii-602y...» (Komrobuncpkuit, 1910,
c. 14).

“She raised her hand as if wanting to drive off
the vision. “Not another word about it.” “I will, so
help me God!” (Kotsiubynskyi, 1980, c. 14).

B  akamemiuHOMy  TIyMayHOMY  CJIOB-
HHKYy VKpalHChKOI MOBH JAaHWWA  MPHUKIA]
eMOIIIfHO — 3a0apBJICHOT JIGKCHKH  IIO/IaHO
K.  «iu-060ey, iu-60» BUL. YKUBAEThCA IS

HiATBEP/DKEHHST YOrO-HEOY/Ib, IS 3alleBHCHHS B
gomych (Cl1oBHUK yKpaiHChKOi MOBH, 1970—-1980).

B ykpaincekiii MoBi Buryk «lii-Gozy» Hamgae
pemini BIATIHOK LIMPOTO TEPEeKOHAHHS YU
OOILSIHKH, 1 3ByYHTH SIK MPOCTa, MOOYTOBAa MOBA,
10 HiJIKPECHIOe PillydicTh 1 HaAIHHICTB Nepco-
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Haxa. B Tol Wac gk B aHDIICHKOMY TepeKiai
BHUKOPUCTOBYEThCS BUPA3-00iIsIHKA «so help me
Gody, sika TakoX BUCIIOBIIOE PIIIyYiCTh, ajle Mae
JICIIIO YPOUMCTIIINNA 1 MEHII MOOYyTOBUI BiITIHOK.
Xoua 11eif BUpa3 nepeaae Ty 3k oOILSHKY, BIH MOXe
3By4YaTH MEHII MPUPOAHO JJISl HIOIEHHOT PO3MOBH
1, MOXKJIMBO, HaJIa€ TEKCTY JEM0 (HOPMaIBHIIIOTO
Bi/ITIHKY.

Hacrtynuui IpOaHasi30BaHUM IIPUKJIAL
MICTUTh Hepopmanvuull yKpaincokuil sucyk «Ox,
ox, booice miti muauii!.. Teos HeecoOsWa, MOMY3KOM
38 ’azyeu...» (Komrobuncekuid, 1910, c. 14).

“Why don't you buy a good gun, good God,
yours is no good, you tie it together with strings”
(Kotsiubynskyi, 1980, c. 14).

«Ox, ox, 6oxce miti munui!y nepenae eMori
po3mady Ta 3HEeBipH, HAJAI0UH CIIOBaM IEepPCOHaKa
LIMPOCTI 1 MPOCTOTH, IO MiACHIIIOE Oe3rnocepen-
HICTh OYYTTIB. B aHmmilickkoMy nepekiaii, HaTo-
MICTh, BUKOPUCTAHO HOMIHaLIO “‘good God”, sixa
TaKOX BUpa)Kae 3IUBYBaHHS a00 pO3apaTyBaHHS,
ajie € MEHIIl MEePCOHATI30BaHOI0, HIK YKpaiHChKe
«boorce mitt munuiiy. Ilepexiiagad 30epir OCHOBHHMA
CEHC CKa3aHOro, ajge 0e3 MOBHOTO BiATBOPEHHS
HapOJHOTO BIATIHKY 1 IMUPOCTI BHUCIOBIIOBAHHS.
ToOTO cyTTEBUX 3MiH IIPH MEPEKIIaIi HE BiIOYIOCH,
3MICT BHpa3y NepelaHuii piBHO3HAYHO B 000X
BapiaHTaX TEKCTY.

BinTBOpeHHST MO3UTHBHUX €MOIliil, a came
€MOLIiI0 HaJlli Ta CHOIBaHHS Y TBOPI PENPE3CHTYE
1iel mpoaHani3oBaHul puKnan; «— Xearumu 6oea
oixcoanucy_awou... — Bcim 6yode, ecim cmane, —
03eenina Mananxay (Komroouncwkuid, 1910, c. 14).

“Thank God, it’s come at last. There’ll be enough
for everyone,” Malanka sang out “ (Kotsiubynskyi,
1980, c. 14).

O®CYM mnonae 3HaueHHsT (HPa3eosIorTizMy «X6a-
aumu bozay sik: 1) y 3Ha4, BCTaBH. CJI. Y)KUBAEThCS
JUIE  BUPQXEHHS 3aJ0BOJICHHS, 3aCMOKOEHHS,
MOpPAJILHOTO TIOJIETIICHHS y 3B’SI3Ky 3 YUM —
HeOynp (PCYM, 2003). Bukopucrana nucbMeH-
HuKoM B TBopi @O Mae aHanoriyHe 3HaYEHHS 1y
MOBI MEPEKJIay, Y OHJIAiH — CIIOBHUKY MICTUTBCS
Take 3Ha4YeHHS: “‘expression of happiness that
something bad has been avoided or has finished”
(Merriam-Webster Dictionary, 2007).

Bucnis «Xsarumu 6oea» MICTUTH BIATIHOK
BISYHOCTI Ta BipHW, BKa3ylO4H Ha Te, IO JIFOIH
JIOBIO 4YeKald Ha MIOoCch BaximBe. llepexnan
30epirae 3arajbHUIN MO3UTUBHUN 3MICT 1 PaJliCTh.
Bupaz «Thank God» TouHo mepenae BISYHICTb,
a «its come at lasty TIAKPECTIOE 3aBEpIICHHS
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JIOBIOTO TIpOLIeCy OdiKyBaHHSA. BomHouac mepe-
KJIaJ BUDIAJAE JEII0 3arajbHIIINM, OCKUIBKH
BTPAYaEThCsl KOJICKTUBHE 3BEPHEHHS «QIidHCOANUCD
q00U», SIKe TIJKPECTIOE CHITBHUN XapakTep
pagocri.

BuCHOBKM Ta NepPCHeKTHBM MNOAAJBIIUX
aociimkennb. [lpoananizoBani npukiIagd Tepe-
KJIaJy yKpaiHCBbKOI eMOLIWHO 3a0apBJieHOI JIeK-
CHKM Ha aHIIHCBhKY MOBY CBiuaTh NpO KUIbKa
BOXIIMBUX TEHJCHIIIN, TMOB’S3aHUX 3 TIEpEIavero
emoriii y mepexiani. [lo-mepure, Mu crocrepira-
€MO 3HIDKEHHS eMOLIHHOI IHTeHCUBHOCTI: 0araro
AQHIIIHCHKUX TEpPEeKIagiB  BUSBISAIOTHCS MEHII
HACHMYCHUMHU B EMOIIIMHOMY IUIaHi, HDXK X yKpa-
iHcpki opurinanu. Ilo-apyre, Bi3Ha4aeTbcs Gop-
Masi3allis Ta BTpaTa po3MOBHOI BUPa3HOCTI. YKpa-
THCBKMI TEKCT 4aCTO BUKOPUCTOBYE PO3MOBHI a00
MPOCTOPIYHI €IEMEHTH, K1 HaJlal0Th HOMY KOJIO-
PUTHOCTI. Y Tiepekiiafax Iii eJIeMEeHTH 9acTo Gop-
MaJTi3yIOThCS.

VkpaiHcbka MOBa, 3 i1 MeTaOpUUHICTIO, EMO-
[IHHOIO HACHYEHICTIO Ta IpOHIYHUMHU HIOAHCAMH,
4acTO CTBOPIOE OLTBII SICKpaBy KapTHHY, TOII SK
AHTITIACHKI Bepcii, SK TPaBUJIO, MAalOTh OLIBII
HelTpanpHUi 1 cTpuManuii ToH. lle mimkpec-
JIO€ BUKJIMKH, SKI CTOSTH Iepe] MepekiafayamMu
B Mepefadi eMOIIMHUX BiJTIHKIB OPHUTIHAJIBHOTO
TEKCTY, 1 BKa3y€ Ha BaXKJIMBICTh IHMOIIOr0 po3y-
MiHHS KyJbTYPHUX KOHOTAIIIi, BIIACTUBUX MOBHIM
CBIJIOMOCTi KO)KHOTO HapoTy.

JIOTIOBHUTH Ta MOTIMOWUTH aHaJli3 €MOIIIHOTO
acCIIeKTy y MepeKIIai XyJO)KHIX TEKCTiB IHO3EMHOIO
MOBOIO MOYKHA B TAKMX HANIPSIMKaX SIK: TOPiBHSIHHS
MEePeKIIaiB PI3HUX TepeKIaaaqiB, 110 JO3BOJIHUTH
BUSIBUTH IHIUBIAyadbHI MiJIXOMH, & TAKOXK 3PO3Y-
MITH, SK TIepeKJIaJanbKi PilICHHS BIUIMBAIOTH HA
eMOIiiHe CHPUIHATTS TEKCTY; BIUIMB KaHPOBUX
0coOIMBOCTEN Ha Mepekyaj eMOIIIHOT JICKCUKN —
JOCIIUTH Pi3H1 )KaHpH (1Moe3is, mpo3a, Apamaryp-
Tisl) Ta iXHIX BUMOT JI0 €MOIIHOTO 3a0apBIeHHS
MOBH, 11100 BUSIBUTH, SIK NEPEKIIaj aJarTye eMo-
MIHHICTh BIAMOBIIHO 7O JKaHPY; JOCIIJDKECHHS
METO/IIB MAIIMHHOTO TEpeKiIamy 3ayisd TOTO 11100
BM3HAYUTHU, SKI aCICKTH EMOLIMHOCTI 3ajuiia-
IOTBCSl TIPOOJIEMHUMH IS aBTOMaTHYHOTO TIepe-
KJIaxy, a sKi CHCTeMHM MAIIWHHOTO MepeKIaTy
3[IaTHI MTepeaT aJeKBaTHO.

KoxeH i3 nux HampsiMKiB MOXE CYTTEBO pO3-
HMIMPUTH PO3YMIHHS TOTO, SIK MEepeKianadi mepe-
JAI0Th €MOIIII{HYy HACHYEeHICTb MOBH Ta SIKUMH
METOIaMU MO)KHa 30€pertTd eMoliiHy IIHOuHY
OPUT1HAIBHOTO TEKCTY.
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LEXICAL MEANS OF EXPRESSING EMOTIONS IN THE TRANSLATION
OF M. KOTSIUBYNSKYTI’S “FATA MORGANA”
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The article is devoted to a detailed analysis of lexical means used to reproduce emotions in translating Mykhailo
Kotsiubynskyi’s Fata Morgana. Particular attention is paid to how emotionally coloured words and expressions in the
original text help convey the characters’inner world, their experiences and social conflicts and create the atmosphere and
mood of the work. Mykhailo Kotsiubynskyi skillfully uses a rich emotional arsenal to describe events and bring the reader
to a deeper level of understanding of the character s state of mind. The article also compares the English translation with
the original, paying attention to how translators reproduce emotional connotations in translation, particularly the negative
connotation of the used expressions. Cases when the emotional component is lost or distorted in translation are also
considered, which can negatively affect the reader s perception of the text. The author examines how different translation
strategies can change the interpretation of emotional aspects, which leads to significant changes in foreign readers’
perception of a work. Among other things, the article discusses the role of emotive vocabulary in preserving the authenticity
of the Ukrainian translation, as it allows for the most accurate reproduction of the atmosphere and psychological state of
the characters. The article’s conclusions will contribute to the further development of translation studies, particularly in
analyzing emotional vocabulary and its impact on the artistic perception of the text in translation. The study emphasises
the importance of maintaining emotional authenticity in translation to ensure adequate communication between cultures.
In addition, it helps to avoid cultural misunderstandings and ensures the correct perception of the meaning and mood of
the original text. The study results can be useful for foreign language teachers, translators, and literary scholars. The data
obtained allow us to develop a methodology for teaching the translation of literary texts, considering the peculiarities of
conveying emotions. In addition, the study s results can be used to create dictionaries of emotional vocabulary, which will
facilitate the work of translators and literary critics.

Key words: emotive vocabulary, lexical means, expression of emotions, cultural context.
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